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In this aliyah, we learn about the final years of Avraham Avinu's life on this world. After the marriage of Yitzchak, Avraham

takes another wife named Keturah, who bears him more children. We see how Avraham carefully arranges his legacy, giving

everything he owns to Yitzchak, while sending the other sons away to the East with gifts so they would not interfere with

Yitzchak's inheritance.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ף יֹּסֶ  וַ
And he added

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ה שָּׁ   אִ
a wife

הּ מָ שְׁ וּ
and her name

ה׃ טוּרָ קְ
Keturah

״י שִׁ  רַ

קטורה.
Keturah

זוֹ
this is

גָר, הָ
Hagar

את רֵ קְ נִ וְ
and she was called

ה טוּרָ קְ
Keturah

ל עַ
because

ים נָּאִ  שֶׁ
that were beautiful

יהָ שֶׁ  עֲ מַ
her deeds

ת טֹרֶ קְ כִּ
like incense

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

ה, רָ שְׁ  קָּ שֶׁ  וְ
and because she bound

, הּ חָ תְ פִּ
her opening

לֹא שֶֶׁ
so that not

גָה וְּ דַּ זְ נִ
she coupled

ם דָ אָ לְ
to any man

ם יּוֹ מִ
from the day

ה שָׁ  פֵּרְ  שֶׁ
that she separated

ם: הָ רָ בְ אַ מֵ
from Avraham

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ד לֶ תֵּ  וַ
And she bore

לוֹ
to him

ת אֶ
—

ן רָ מְ זִ
Zimran

ת אֶ וְ
and —

ן שָׁ  יָקְ
Yokshan

ת אֶ וְ
and —

ן דָ מְ
Medan

ת אֶ וְ
and —

יָן דְ מִ
Midian

ת אֶ וְ
and —

בָּק  שְׁ  יִ
Yishbak

ת אֶ וְ
and —

׃ וּחַ שׁ
Shuach

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ן שָׁ  יָקְ וְ
And Yokshan

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

בָא שְׁ
Sheba

ת אֶ וְ
and —

ן דָ דְּ
Dedan

נֵי וּבְ
and the sons of

ן דָ דְ
Dedan

יוּ הָ
were

ם וּרִ שּׁ  אַ
Asshurim

ים שִׁ טוּ וּלְ
and Letushim

ים׃ מִּ אֻ וּלְ
and Leummim

״י שִׁ  רַ

אשורים
Ashurim

ולטושים.
and Letushim

ם שֵׁ
the name of

י שֵׁ א רָ
heads of

וֹת מּ אֻ
clans

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

גּוּם, רְ תַ וְ
and the translation

ל שֶׁ
of

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos



ין אֵ
there is not

י לִ
to me

בוֹ שְּׁ  יַ לְ
to settle it

ל עַ
upon

ן וֹ שׁ לְ
the wording of

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

שׁ פֵּרֵ  שֶׁ
for he explained

יָן, ירְ שִּׁ   מַ לְ
as camps

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

נֶה, חֲ מַ
camp

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

ינוֹ אֵ שֶׁ
that it is not

ן כֵ
so

י נֵ פְּ  מִ
because of

"ף לֶ אָ הָ
the Aleph

ינָהּ אֵ שֶׁ
which is not

ית, דִ סוֹ יְ
a root letter

י הֲרֵ
behold

נוּ לָ
we have

בוֹת תֵּ
words

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ם שָׁ רֹא בְּ
at their beginning

"ף לֶ אָ
an Aleph

פָה סְ וֹ תּ נִ וְ
and there was added

"ף לֶ אָ
an Aleph

ם, שָׁ רֹא בְּ
at their beginning

מוֹ כְּ
like

ת מַ חוֹ
a wall of

נָךְ אֲ
anach

עמוס
Amos

ז
7

הוּא שֶׁ
which is

ן מִ
from

כֵה נְ
stricken of

ם, יִ לַ גְ רַ
feet

מוֹ וּכְ
and like

סוּךְ אָ
a flask of

ן מֶ שָׁ
oil

מ"ב
Melachim II

ד
4

הוּא, שֶׁ
which is

ן מִ
from

תְּ צְ חַ רָ וְ
and wash yourself

: תְּ כְ סַ וָ
and anoint yourself

״י שִׁ  רַ

ולטושם.
And Letushim

ם הֵ
they are

י לֵ עֲ בַּ
owners of

ים לִ אֹהָ
tents

ים זְרִ פַּ  תְ מִּ הַ
who spread out

נֶה אָ
here

נָה אָ וָ
and there

ים עִ סְ נוֹ וְ
and travel

יש אִ
each man

י לֵ הֳ אָ בְּ
in the tents of

, נוֹ דְ פַּ  אַ
his palace

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

נָּם  הִ וְ
and behold they

ים שִׁ  טֻ נְ
were spread

ל עַ
upon

י נֵ פְּ
the face of

ל כָ
all

ץ רֶ אָ הָ
the land

שמואל
Shmuel

א
I

ל'
30

ן כֵּ  שֶׁ
for indeed

"ד מֶ לָ
Lamed

נוּ"ן וְ
and Nun

פוֹת לְּ חַ תְ מִ
interchange

זוֹ
this

זוֹ בְּ
with this

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

נֵי וּבְ
And the sons of

יָן דְ מִ
Midian

יפָה עֵ
Ephah

ר פֶ עֵ וָ
and Epher

נֹךְ חֲ וַ
and Enoch

ע ידָ בִ אֲ וַ
and Abida

ה עָ דָּ לְ אֶ וְ
and Eldaah

ל כָּ
all

לֶּה  אֵ
these

נֵי בְּ
were descendants of

ה׃ טוּרָ קְ
Keturah

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ן תֵּ  יִּ וַ
And he gave

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ר שֶׁ  אֲ
that

לוֹ
was to him

ק׃ חָ יִצְ לְ
to Yitzchak

״י שִׁ  רַ

ויתן
And Abraham gave

אברהם
·

וגו'.
etc.

ר מַ אָ
said

' רַ
Rabbi

יָה מְ נְחֶ
Nehemiah

כָה רָ בְּ
the blessing

י, יקֵ תִּ יאַ דִּ
as a legacy

ר מַ אָ שֶׁ
for He said

לוֹ
to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

יֵה וֶהְ
and be

כָה, רָ בְּ
a blessing

כוֹת רָ בְּ הַ
the blessings

סוּרוֹת מְ
are delivered

ךָ דְ יָ בְּ
in your hand

ךְ בָרֵ לְ
to bless

ת אֶ
—

י מִ
whoever

צֶה, רְ תִּ שֶׁ
that you wish

ם הָ רָ בְ אַ וְ
and Avraham

ן רָ סָ מְ
delivered them

ק חָ צְ יִ לְ
to Yitzchak

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ו
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נֵי בְ לִ וְ
and to the sons of

ים שִׁ  ילַגְ פִּ  הַ
the concubines

ר שֶׁ  אֲ
that

ם הָ רָ בְ אַ לְ
belonged to Avraham

ן נָתַ
gave

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

נֹת תָּ  מַ
gifts

ם חֵ לְּ שַׁ  יְ וַ
and he sent them

ל עַ מֵ
away from

ק חָ יִצְ
Yitzchak

נוֹ בְּ
his son

וּ נּ דֶ עוֹ בְּ
while he was still

י חַ
alive

ה מָ דְ קֵ
eastward

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

ם׃ דֶ קֶ
the East



״י שִׁ  רַ

הפילגשים.
The concubines

ר סֵ חָ
deficient

יב, תִ כְּ
it is written

לֹּא  שֶׁ
for not

ה יְתָ הָ
there was

א לָּ  אֶ
but

שׁ לֶגֶ פִּ
concubine

ת, חַ אַ
one

יא הִ
she is

גָר, הָ
Hagar

יא הִ
she is

ה טוּרָ קְ
Keturah

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

ים. שִׁ נָ
Wives are

בָּה,  תֻ כְ בִּ
with a ketubah

ים שִׁ  ילַגְ פִּ
concubines are

לֹא בְּ
without

בָּה,  תֻ כְּ
a ketubah

ינַן רִ מְ אָ דְ כִּ
as we say

ין, רִ דְ נְהֶ סַ בְּ
in Sanhedrin

ים שִׁ נָ בְּ
regarding wives

ים שִׁ  ילַגְ וּפִ
and concubines

ד: וִ דָ דְּ
of Dovid

״י שִׁ  רַ

נתן
gave

אברהם
Avraham

מתנות.
gifts

וּ שׁ פֵּרְ
explained

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ם שֵׁ
the name of

ה אָ מְ טֻ
impurity

ר סַ מָ
he transmitted

ם לָהֶ
to them

סנהדרין
Sanhedrin

צ"א
91

.

"אַ דָּ
another explanation

ה מַ
that which

ן תַּ  נִּ שֶּׁ 
was given

לוֹ
to him

ל עַ
on

דוֹת אוֹ
account of

ה רָ שָׂ
Sarah

ר אָ שְׁ וּ
and other

נוֹת תָּ  מַ
gifts

נוּ תְּ נִ שֶׁ
that were given

, לוֹ
to him

כֹּל  הַ
all of it

ן נָתַ
he gave

ם, לָהֶ
to them

לֹּא  שֶׁ
because not

צָה רָ
he wanted

נוֹת לֵהָ
to benefit

ם: הֶ מֵ
from them

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

לֶּה  אֵ וְ
And these are

י יְמֵ
the days of

נֵי שְׁ
the years of

יֵּי  חַ
the life of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר שֶׁ  אֲ
which

י חָ
he lived

ת אַ מְ
one hundred

נָה שָׁ
years

ים עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

נָה שָׁ
years

שׁ מֵ חָ וְ
and five

ים׃ נִ שָׁ
years

״י שִׁ  רַ

מאת
A hundred

שנה
years

ושבעים
and seventy

שנה
years

וחמש
and five

שנים.
years

ן בֶּ
at the age of

ק'
one hundred

ן בֶ כְּ
was like one of

ע'
seventy

ן וּבֶ
and at the age of

ע'
seventy

ן בֶ כְּ
was like one of

ה'
five

לֹא בְּ
without

א: טְ חֵ
sin

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ע וַ יִּגְ וַ
And he expired

ת יָּמָ  וַ
and he died

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יבָה שֵׂ בְּ
in an old age

בָה טוֹ
good

ן זָקֵ
elderly

עַ בֵ שָׂ וְ
and satisfied

ף סֶ יֵּאָ  וַ
and he was gathered

ל אֶ
to

יו׃ מָּ  עַ
his peoples

פָּסוּק ט
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רוּ בְּ יִּקְ וַ
And they buried

אֹתוֹ
him

ק חָ יִצְ
Yitzchak

אל עֵ מָ שְׁ  יִ וְ
and Yishmael

נָיו בָּ
his sons

ל אֶ
in

ת רַ עָ מְ
the cave of

לָה פֵּ  כְ מַּ  הַ
Machpelah

ל אֶ
in

ה דֵ שְׂ
the field of

רֹן פְ עֶ
Ephron

ן בֶּ
son of

ר צֹחַ
Zohar

י תִּ חִ הַ
the Hittite

ר שֶׁ  אֲ
which is

ל עַ
facing

נֵי פְּ
·

א׃ רֵ מְ מַ
Mamre



״י שִׁ  רַ

יצחק
Yitzchak

וישמעאל.
and Yishmael

אן כָּ  מִ
from here

ה שָׂ עָ שֶׁ
that did

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

וּבָה שׁ תְּ
repentance

יךְ לִ הוֹ וְ
and led

ת אֶ
—

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

יו, נָ פָ לְ
before him

יא הִ וְ
and she

יבָה שֵׂ
old age

טוֹבָה
good

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that was said

ם הָ רָ בְ אַ בְּ
regarding Avraham

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק י
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ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

ר שֶׁ  אֲ
which

נָה קָ
bought

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֵ מֵ
from

נֵי בְּ
the sons of

ת חֵ
Ches

ה מָּ  שָׁ
there

ר בַּ  קֻ
was buried

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ה רָ שָׂ וְ
and Sarah

׃ וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

פָּסוּק יא
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י יְהִ וַ
And it was

י רֵ חֲ אַ
after

מוֹת
the death of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ךְ רֶ בָ יְ וַ
and blessed

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ק חָ יִצְ
Yitzchak

נוֹ בְּ
his son

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and settled

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ם עִ
near

ר אֵ בְּ
Be'er

י חַ לַ
Lachai

י׃ רֹאִ
Roi

״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

אחרי
after

מות
the death of

אברהם
Avraham

ויברך
and He blessed

וגו'.
etc.

מוֹ נִחֲ
He comforted him

י נְחוּמֵ תַּ
with consolations of

ים. לִ אֲבֵ
mourners

"אַ דָּ
Another explanation

פִּ " עַ אַ
even though

ר סַ מָּ  שֶׁ
that He entrusted

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed

ת אֶ
—

כוֹת רָ בְּ הַ
the blessings

ם, הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

א יָרֵ תְ נִ
he feared

ךְ בָרֵ לְ
to bless

ת אֶ
—

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

י נֵ פְּ  מִ
because

פָה צָּ שֶׁ
that he foresaw

ת אֶ
—

ו שָׂ עֵ
Esav

א צֵ יוֹ
coming out

נוּ, מֶּ  מִ
from him

ר מַ אָ
he said

יָבֹא
let come

ל עַ בַּ
the Master of

כוֹת רָ בְּ הַ
the blessings

ךְ יבָרֵ וִ
and bless

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
whom

ב יטַ יִ
it is good

יו, ינָ עֵ בְּ
in His eyes

א וּבָ
and came

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed

כוֹ וּבֵרְ
and blessed him

סוטה
Sotah

י"ד
14

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah continues with the histalkus of Avraham Avinu at the age of one hundred and seventy-five. He is buried in

Me'aras HaMachpelah by his sons Yitzchak and Yishmael, who show their respect and teshuvah by letting Yitzchak lead.

Following Avraham's passing, Hashem blesses Yitzchak, who establishes his home near Beer-lahai-roi.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah tells us that Avraham Avinu gave everything he had to Yitzchak, "es kol asher lo." But lichoira, we see in the very

next pasuk that he also gave gifts to the sons of the concubines and sent them away. The Chachamim in the Gemara ask,

what is this inheritance that went b'davka to Yitzchak if there were still physical gifts left over for the others? Rashi brings

down the beautiful Chazal that Avraham passed on the spiritual power of the berachah that Hashem had given him. Avraham

said, "The key to all berachos is now in the hands of Yitzchak."

This is a massive chiddush in how we look at what we leave behind and what we build in our homes. A person can work his

whole life to amass gashmius, physical assets and gifts to distribute. But the real inheritance, the "kol asher lo" that defines a

Jewish home, is the ruchnius, the emunah, and the connection to Hashem. Avraham Avinu understood that physical gifts are

just temporary things you send away to the East, but the true, everlasting berachah must be concentrated and handed down

directly to the next generation to carry on the mesorah.

We sometimes get so busy worrying about providing the physical "gifts" for our children, making sure they have every material

comfort, that we forget to focus on the main thing. The real legacy we give over is our own yiras Shamayim, our warmth for

a mitzvah, and our d'veikus to Hashem. That is the ultimate berachah that sustains them long after we are gone, just as

Hashem blessed Yitzchak immediately after Avraham passed away.

Today, when you sit down with your children or speak to a family member, don't just focus on their material needs. Spend

five minutes sharing a warm vort, showing them your love for a mitzvah, or telling them how much you trust in Hashem,

giving them the real, everlasting berachah of Avraham.

י שִּׁ  שִׁ ״י · חיי שרה ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  CHAYE I SARA ·  6TH ALIYAH ·  11 PASU K S


